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КОРЕФЕРЕНТИ У СТРУКТУРІ ХУДОЖНЬОГО ТЕКСТУ : СИНТАКСИЧНИЙ АСПЕКТ
Дослідження кореферентності у когнітивному плані, як відображення мислиннєвої діяльності письменника, є сьогодні одним із важливих завдань для лінгвістики. Вивчення індивідуального стилю письменника базується на дослідженнях особливостей текстів його творів. Зацікавленість саме до тексту твору зумовлена прагненням пояснити мову як явище глобальне, як цілісний засіб комунікації. Актуальним і перспективним є дослідження ідіостилю письменника через бачення тексту як “цілісної мовної єдности, де переплітаються картина світу народу, мовою якого пише письменник, та індивідуальна картина світу письменника, його світобачення” [9, с. 11]. 
Проблеми кореферентності перебувають у колі наукових зацікавлень багатьох лінгвістів. Семантико-синтаксичний, функціональний та комунікативно-прагматичний підходи в інтерпретації кореферентності запропонували Н. Арутюнова, В. Гак та О. Падучева, які поглибили лінгвістичну сутність названої категорії.

В україністиці кореферентність залишається малодослідженою проблемою. Безпосереднім предметом розгляду став тільки окремий (синтаксичний) її аспект у монографії Н. Гуйванюк “Формально-семантичні співвідношення в системі синтаксичних одиниць”. Кореферентність у сучасному українському текстотворенні досліджувала Л. Куриляк.
Однак питання кореферентності у лінгвістиці ще не знайшло належного висвітлення, оскільки це мовне явище характеризується неоднозначністю інтерпретацій та різноаспектністю, що й необхідно врахувати при його вивченні. На особливу увагу заслуговує проблематика, пов’язана з синтаксичною організацією текстових структур.

Отже, метою наукової праці є аналіз взаємодії між такими категоріями синтаксису як референція імені, або чергова номінація. Актуальність теми полягає в необхідності комплексного дослідження синтаксичних кореферентних співвіднесень у тексті художніх творів. Це сприятиме розв’язанню проблеми, присвяченої засобам кореферентності у системі художніх ідіостилів українських письменників В. Шевчука та М. Матіос, що ще не було предметом спеціального розгляду. Результатом дослідження є вирішення завдань: аналіз кореферентних найменувань у творах письменників та з’ясування їх синтаксичних співвідношень.
Мова є засобом формування, вираження і повідомлення думки. Речення як складна комунікативна одиниця відображає форму людського мислення. Тому саме у синтаксисі спостерігається тісний зв’язок мови з мисленням людини, мови і думки та знаходять свій вияв усі функції мови – комунікативна, номінативна, пізнавальна, естетична та інші. Виділення угруповань мовних одиниць у залежності від виду зв’язку між ними – необхідний етап у вивченні будь-яких системних відношень. Синонімічні співвідношення є одним із типів семантичних зв’язків. 

Мовне явище – кореферентність «лежить в основі формально-синтаксичних співвідношень синтаксичних одиниць як знаків номінації, що мають спільне референтне значення чи спільний інформативно-референційний смисл» [2, с. 8].

Семантичний синтаксис, що найтісніше пов’язаний з проблемою виділення синонімічних та кореферентних конструкцій, вивчала С. Єрмоленко. У будь-якому художньому тексті утворення нових синтаксичних структур відбувається на базі уже існуючих синтаксичних одиниць та здійснюється за допомогою кореферентних засобів, які виконують роль «будівельних елементів, що відбираються згідно з потребами повідомлення» [1, с. 32].
Кореферентні співвідношення простежуються в системі синтаксичних одиниць на синтаксемному рівні, на рівні співвідношень простих речень, складних речень та на рівні дискурсивних висловлень.

У свою чергу, як вважає Н. Гуйванюк, синтаксичні співвідносні номінації доцільно розглядати як 1) комунікативно-номінативні одиниці (висловлення) та 2) складові компоненти висловлень – окремі синтаксеми (найменші номінативні одиниці, компонент висловлення, який характеризується цілим рядом співвідносних словоформ) [2, с. 114–115].

Кореферентність висловлень базується на варіюванні їх формальної і семантичної структури при збереженні спільного інформативно-референційного змісту. Кореферентність синтаксичних конструкцій пов’язана з співвіднесенням мовного знаку з дійсністю та пристосуванням його до потреб даної мовленнєвої ситуації.
Співвідносність кореферентних мовних засобів залежить від суб’єктивних та об’єктивних факторів: зокрема, від здатності мовних засобів співвідноситися з тим самим референтом позамовної дійсності, від загальних тенденцій розвитку мови, від здатності створювати синтаксичні похідні на різних етапах історії; від співвідносних ономасіологічних характеристик компонентів висловлювання та від задума мовця [2, с. 281].
Одним із видів синтаксичної кореферентності є виявлення можливостей слова одночасно мати семантичні варіанти та передавати за допомогою різних форм граматичне значення. Насамперед, це відбувається за допомогою вживання певного прийменника. Варто відзначити, що дослідник Є. Курилович у своїх працях писав, що «прийменник – це не слово, а морфема, яка утворює єдність з відмінковим закінченням» [3, с. 66]. Наприклад: Без дослідження людського болю // не існує без болю // своєрідний інститут болю [4, с. 12], де прийменник вказує на фактор, або його відсутність, що спричинив певне явище чи дію. Такі співвідношення у працях науковці називають «модифікаційними, тому що вони пов’язані насамперед з особливостями граматичної семантики відмінкових форм імені та з лексичною синонімікою службових форм» [2, с. 128]. 
Такі синтаксичні співвідношення можуть мати різні значення і вказувати на: час (короткий час // за маленький місяць з гаком [5, с. 7]); період (як у час повені [5, с. 8] // щезла в повінь [5, с. 16] // на час повені [5, с. 25]; власть буде наша [5, с. 13] // при новій владі [5, с. 23]); місце (туди, угору, де стояв той загадковий дім... [11, с. 52] // з домом на горі [11, с. 53]); явище (на вічний голод [5, с. 22] // без хліба-без водички [5, с. 21]); соціальний статус (ураз осиротілій дитині [5, с. 8] // без тата без мами [5, с. 21]); вказівка на фактор, що спричинив певне явище (зі страху [5, с. 23] // від неусвідомленого страху [5, с. 24]); вказівку на джерело отримання чого-небудь (за кошт [5, с. 7] // нові черевики коштом Петрового тата [5, с. 7]); кількість (коштом Петрового тата [5, с. 7] // за двадцять чотири крони [5, с. 7]); вказівка на особу (сама в себе [5, с. 25] // себе [5, с. 25]); приналежність до певної сукупності осіб, до роду чи родини (прийшла Полотнюкова [5, с. 11] // Потай зговоритись з Полотнюками [5, с. 12]); напрямок руху (туди, до горбів [11, с. 24] // підіймався разом із своїми козами під гору [11, с. 38]). 
Модифікаційні кореферентні найменування найчастіше всього вживаються у формі словосполучень: за ними ступав високий чоловік із сивою головою [11, с. 107] // Сивоволосий козопас Іван Шевчук сидів на веранді й дивився у просвіт між кручених паничів [11, с. 65]; Дівчина жила на горі… [11, с. 52] // яку він перейняв від нагірної принцеси [11, с. 52].
Синтаксичні співвідношення можуть виражатися за допомогою займенників (займенникова група): Оце, Маріє, зморщечки, а це набряки, а це сивина [8, с. 19] // Але це все твоє [8, с. 19] // І тільки твоє [8, с. 19] // І ти навіть знаєш, коли і чому вони з’явилися [8, с. 19].
У творах обох письменників досить часто зустрічаються кореференти, виражені словосполученням вказівного займенника і сполучника. Такі семантико-синтаксичні співвідношення складають окрему та одну із продуктивних груп – займенниково-сполучникові, наприклад: Гримнула сальва, сколихнулися вогні, закричали люди, молодий ударив по конях [12, с. 348] // Той, кого я вибрав своєю жертвою, їхав у возі, до якого я був прив’язаний невидимою линвою [12, с. 348]; на сидінні вивищувався, скоцюрбившись, чолов’яга [12, с. 331] // Зрештою з’явився й той, на кого ми сподівалися [12, с. 331]; Худий і кучерявий метнувся пособити, <…> і хлопці вдруге перезирнулися – ті, що зустрілися, вже йшли в протилежний від них бік [13, с. 6] // Ті двоє, котрі зустрілися, все ще йшли завулком [13, с. 7]; В його душі був мир [10, с. 96] // Те, що хотів: відчуття зеленого травня, тиша простора й заспокійлива [10, с. 96].
У творчих доробках Марії Матіос також використано значну кількість аналогічних вторинних найменувань: «Чи не знаєте ви, дітво, де тут у вас живе ксьондз?» [7, с. 17] // «Той, що високий чорний капелюх носить?» – допитувався Славко [7, с. 18]; Розраховуєш, що читач прочитає твої послання [4, с. 12] // донорство для тих, хто її читатиме [4, с. 12].
Кореферентні співвідношення простежуються під час переходу однієї частини мови в іншу: Іван дивився на них через накладені на очі окуляри [11, с. 24] // Старий на веранді розумів їхню втому – в їхніх очах довмирали останні іскри величного заходу [11, с. 52].
Кореферентність простежується у найменуваннях, що виражаються за допомогою суфіксів: невістки // невісточки у нас обидві гарнюні [8, с. 19] // Дюймовочки [8, с. 19]; гарні // обидві гарнюні [8, с. 19].
Кореференти, утворені префіксальним способом, становлять префіксальну групу: сестра (у значенні колега) [8, с. 19] // посестра [8, с. 19]; радники Президента [6, с. 20] // свої дорадники [6, с. 20]; вмирали [11, с. 52] // в їхніх очах довмирали останні іскри величного заходу [11, с. 52].

Відзначимо, що використання вторинних найменувань загальномовного ресурсу та авторських новотворів є важливою ознакою художньої мови Валерія Шевчука та Марії Матіос. На основі цих номінацій-кореферентів будуються кореферентні ряди. Розвиток мови перебуває у русі, отже наповнення таких рядів відбувається постійно.

Зачасту автори вживають найменування у вигляді не лише словосполучень, а й цілих речень: Але Борис спав [10, с. 9] // Глибокий жаль відчув до цього сірого створіння, що звалося його сином [10, с. 9] // Але цього разу не від того, що йому забракло повітря, а тому, що гостро пожалів цього дикуватого, замкнутого в собі й напрочуд безпомічного хлопця [10, с. 25] // Стояв у дверях, високий, худий, почорнілий, із темним палким поглядом, якийсь незвичайний, і Наталка стрілила на нього оком: п’яний чи тверезий? [10, с. 46].

У творах Марії Матіос особливістю є вживання односкладних називних речень, що в свою чергу виконують роль кореферентів: Відтоді москалиця стала ще й гадючою мамою [5, с. 35] // Байстриця [5, с. 46] // Москалиця [5, с. 46] // Северинка [5, с. 46] // Мольфарка [5, с. 46].

Синтаксична роль кореферентів різноманітна. Вони виступають як головними, так і другорядними членами речення. Найбільш уживані – у ролі підмета: Ішли назустріч один одному: високий вихудлий чоловік в офіцерській одежі без погон і з буйною непокритою чуприною й одноногий каліка на костурах [13, с. 5] // Одноногий зробив назустріч кучерявому кілька стрибків, а той кинувся до нього також притьма [13, с. 5]; додатка та означення: І здалося тоді вві сні молоденькій друкарці Раї, що вона закохалася у того чудного чолов’ягу [11, с. 141] // Йшов по березі річки високий, випростуваний, з палицею-стільцем [11, с. 141].
Проаналізувавши кореферентні пари та ряди, вжиті письменниками у художніх творах, виявлено, що синтаксичні співвідношення між кореферентами можуть виражатися різними способами: на синтаксемному рівні, на рівні співвідношень простих та складних речень. Зроблено поділ на групи: прийменникові, займенникові, займенниково-сполучникові, сполучникові, префіксальні, суфіксальні та перехід однієї частини мови в іншу. 
Таким чином, вивчення синтаксичних одиниць потрібно здійснювати саме з точки зору їх референтної співвідносності, тобто з урахуванням репрезентативно-номінативної функції мовних одиниць. Саме на цій основі можна виділити систему кореферентних кореляцій, розкрити суть явища кореферентності щодо здатності передавати спільне значення кількома співвідносними структурами.
Вивчення синтаксичних співвідношень вторинних найменувань дає змогу стверджувати, що кореферентні засоби є текстотвірним чинником. Отже, мають здатність характеризувати мовну манеру та індивідуальний стиль автора. Також вторинні найменування пов’язані із загальними особливостями організації мови. Тому є необхідність дослідження в майбутньому іншого аспекту засобів кореферентності, зокрема семантичного та функціонально-стилістичного. Вивчення їх з різних точок зору і встановлення зв’язків між ними дасть змогу більш глибше охарактеризувати ідіостиль письменника.
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Галина Осипчук. Кореференты в структуре художественного текста : синтаксический аспект

Исследованы синтаксические соотношения кореферентов в художественных сочинениях писателей. Синтаксически соотносительные вторинные наименования разделены на группы, проанализировано их употребление в тексте. Статья продолжает цикл публикаций с изучения стилистики украинского языка.
Ключевые слова: кореференты, кореферентный ряд, повторное наименование, синтаксис, идиостиль писателя.
Halina Osipchuk. The correferents in the structure of the artistic text : syntactic aspect 
The syntax coencidences of the ways of correfference in the systeme of the writers’ idiolects, and the belletter works of the authors were investigated. The attention was paid on using the syntax role of the repeted nomination. The article continues the cycle of publications with the study of Ukrainian language stylistic.

Key words: correfferents, correfferente raw, reputed name, syntax coenсidences, writer’s idiolect.

